
Abbildungen und Tabellen � zur 2. Auflage 

 

1 

Thomas Bruns – Einführung in die russische Sprachwissenschaft 
Gunter Narr Verlag, 2., überarbeitete und erweiterte Auflage Tübingen 2013 

 
 

 

 

Frontispiz der ersten Bibel in kirchenslavischer Sprache (gedruckt von I. Fedorov 
1581). Die Jahresangabe 1581 befindet sich, repräsentiert durch kyrillische Buchsta-
ben, in der untersten Zeile (vgl. Abb. 37 im Buch). (FAULMANN, CARL: Das Buch der 
Schrift, enthaltend die Schriftzeichen und Alphabete aller Zeiten und aller Völker des 
Erdkreises. […]. Zweite vermehrte und verbesserte Auflage. Wien 1880) 
 
 

 
 

Der Turmbau zu Babel (http://www.eks-pb.de/a_bis_zett/kunstseiten/bruegel.htm) 
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Sachbezogene WB 

- Enzyklopädien 

- Onomasiologische 

WB (Wortschatz nach 

Sachgruppen geordnet; 

Bedeutung als Aus-

gangspunkt der Anord-

nung) 

- FachWB  

- Terminologiearbeiten 

  Sprachbezogene WB   

  

 Mehrsprachige 

synchronische WB 

(ÄquivalenzWB) 

- Deutsch / Russisch, 

Russisch / Deutsch, 

Deutsch / Hessisch, 

Hessisch / Deutsch, 

„Deutsch / Mann, 

Mann / Deutsch“ etc. 

 Einsprachige 

synchronische WB 

(DefinitionsWB) 

 diachronische WB 

- etymologische WB 

- historische (wort-

geschichtl.) WB 

    

  signifiant-bezogene 

WB 

(geben Auskunft 

über die Form eines 

Wortes) 

- orthografisches 

WB 

- orthoepisches WB  

- rückläufiges WB 

- HomonymenWB 

- HomophonenWB 

- HomographenWB 

 signifié- oder 

gesamtzeichen- 

bezogene WB 

(geben Auskunft 

über Form und 

Inhalt oder nur 

über Inhalt eines 

Wortes) 

 

    

   gemeinsprachliche WB 

- erklärendes einsprachi-

ges WB 

- SynonymenWB 

- SatzWB 

- RektionsWB (Valenz-

WB, KonstruktionsWB) 

- RedewendungenWB 

 selektive WB 

- ArchaismenWB 

- NeologismenWB 

- DialektWB (sofern 

nicht gemeinsprachl.) 

- SondersprachenWB 

(Argot, Slang etc.) 

- „Schwierige Wör-

ter“, FremdWB etc. 

- HäufigkeitsWB 

 

Die wichtigsten Wörterbuchtypen (Verfasser) 
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Die Bašćanska Ploča. In der lateinischen Transliteration lautet der eingemeißelte 
Text wie folgt: „V ime Otca i Sina i Svetago Duha. Az opat Držiha pisah se o ledine 
juže da Zvonimir, kralj hrvatskij v dni svoje v svetuju Luciju. Mi župan Desimira 
Krbave, Mratinac Luce, Pribineb pos’l Vinodole, Jakov v otoce. Da iže poreče, klni i 
Bog i dvanajst apostola i četiri evangelisti, i svetja Lucija. Amen. Da iže sde žive, ta 
moli za nje Boga. Az opat Dobrovit z’dah crekv siju i svojeju bratiju s devetiju v dni 
kneza Kosmata obladajućago vsu Krainu: I beše v ta dni Mikula v Otočci s svetju 
Luciju v jedino.“ (Fehler! Hyperlink-Referenz ungültig.BascanskaPloca.htm) 
Eine sehr informative Quelle (nicht nur) zur kroatischen Glagolica ist im Internet 
unter http://www.hr/darko/etf/et03.html zu finden. Näheres zur Bašćanska Ploča auch unter 
http://www.vinodol.org/uvod_1/teme/glag/pag/gla_ka_07.htm, http://www.svkri.hr/izlozbe/bascanskaploca. 
html, http://www.ihjj.hr/o-hr-bascanska-ploca.htm. 
 
 

 
 

Bukarester Ikone aus dem 19. Jh. mit einer Darstellung der Slavenapostel 
Kyrill und Method. (http://commons.wikimedia.org/wiki/Image:KyrilMethod.jpg) 
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Seite aus dem Oktoechos (Oktoih prvoglasnik, gedruckt 1493/94 in Cetinje, 
Montenegro) (http://upload.wikimedia.org/wikipedia/sr/7/7e/Oktoih01.jpg) 

 
 

 
 

Seite aus dem Omišaljski misal, 14. Jh. (http://www.croatianhistory.net/etf/novih.html) 
 

� 6 

� 7 



Abbildungen und Tabellen � zur 2. Auflage 

 

5 

 

  
 

Einige der hier aufgeführten Grapheme weisen diakritische Zeichen auf. Dies sind 
zusätzliche Bestandteile (Akzent, Cedille, Haček u.a.) eines Graphems, die dieses von 
seiner Grundform und damit auch in seiner Aussprache unterscheiden (vgl. č, ć, ç – 
c; ł, °l – l, ę – e). (http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/SovietAdditions.htm) 
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